
1. Bölüm
• Orijinal: Tun Jegen Erkin
• Türkçesi: Tun Yeğen Erkin

(Bu bir isim ve unvandır. Yazıtın sahibi veya dikilmesini sağlayan kişi olduğu düşünülür. 
"Tun" ilk çocuk/baş, "Erkin" ise yüksek bir idari unvandır.)

2. Bölüm
• Orijinal: Tun Bilge Qutluγ...
• Türkçesi: Tun Bilge Kutlug...

(Muhtemelen bir başka unvan veya isim grubudur. "Kutlug" kutsanmış, talihli anlamına 
gelir.)

3. Bölüm
• Orijinal: Elteriš qaγanqa qoñ yïl üčünč ay jeti qa
• Türkçesi: İlteriş Kağan’a, Koyun yılı, üçüncü ay, yedinci günde (katıldık).

(Bu satır tarihi bir belgedir. İlteriş Kağan’ın Türkleri birleştirdiği dönemde, yazarın ona ne 
zaman katıldığını belirtir.)

4. Bölüm
• Orijinal: adïrïlïmïz tatanïz da
• Türkçesi: Ayrıldık (Çin’den/esaretten) ve (Kağanımıza) bağlandık / Tattık.

(Esaretten kurtulup özgürlüğe kavuşmayı ve yeni devlete dahil olmayı ifade eder.)

5. Bölüm
• Orijinal: toqïdïm bitidim ïraq-ču yoγlaqïŋ
• Türkçesi: (Bu taşı) vurdum (kazıdım), yazdım. Uzaklardaki yasçılar / yolcular...

(Yazıtı yazdırdığını ve bu anın kalıcı olmasını istediğini belirtir.)

6. Bölüm
• Orijinal: ögüni sebini barïŋ
• Türkçesi: Övünerek ve sevinerek gidin!

(Halkın ve gelecek nesillerin duyduğu mutluluğu vurgulayan, coşkulu bir kapanış 
cümlesidir.)

Kısa Not:
Bu yazıt, Türk dilinin bilinen en eski örneklerinden biridir. Metinde geçen "Sebini" 
(Sevinerek) kelimesi, binlerce yıl öncesinden günümüze neredeyse hiç değişmeden gelmiş 
en güzel sözcüklerden biridir.
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